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Els f:ils'cllanismcs 
Si el valencià imprés ha de ser

vir d'arma útil al valencianisme, ha 
d'ésser escrit dignament. Esta dig-
nitat ha de vindr<e-li, precisament, 
de la seua puresa gramatical i de 
la seua sana intenció. Esta doble 
qualitat constituïx la gemma dura 
i bella -que diu Josep Carner en 
l'autocrítica que servix de pròleg 
al seu volum de poemes La inútil 
ofrena- que és l'orgull d'escriure 
en valencià. 

Per a estar orgullós d'escriure la 
nostra llengua cal estudiar-la, o bé 
pacientment en gramàtiques, o bé 
directament sobre la lectura dels 
bons autors. I l'estudiós ha: d'a
prendre, sobretot, a estalviar els 
castellanismes, que són la màxima 
tara que pesa sobre els nostres es-
crits. 

Escriure valencià sense cap mena 
de castellanismes, és escriure el 

, \' valencià. Barrejar valencià i caste
llà és transformar el nostre idioma 
en un dialect.e espanyoL Tots els 
esforços que facen els escriptors i 
els editors per a evitar estos vicis c¡ve' J 

gramaticals, repercutiran en profit 
de la personalitat valenciana, puix 
que esta es basa en tots els fets 
diferencials que existixen entre 
allò castellà i açò valencià. 

Què ens ha mogut a escriure es
tes idees repetides, certament, més 
d'una vegada? Ens ha mogut la lec
tura de les paraules següents: 
H Han parlat de que hi ha que 
fer ... ", que són, involuntàriament 
si voleu, una traducció literal i no 
gens elegant de: Han hablado de 
que hay que hacer ... I en la traduc
ció s'han escapat els dos castella
nismes següents: de que i hi ha 
que. En el primer sobra la prepo
sició de, perquè el que que se guix 
no és un relatiu; i en el segon és 
tot ell sobrer, puix que en valencià 
tenim un verb preciossísim que el 
substituïx admirablement: caldre. 
Podria haver-se escrit: "Han par
lat que cal fer ... " i la correcció 
s'hauria unit a la claredat de pen
sament. 

Este exemple és un dels nom
brosos que es podrien presentar si 
es vullguera fer una llista dels cas
tellanismes escampats pels fulls i 
pels llibres editats en valencià. 

Cal escriure en valencià, però cal 
escriure'l bé. El nostre interés pro
pagandista ha d'anar unit al nostre 
orgull d'escriure correctament la 
nostra lleng~llacLonal. 

-CARLES SALVADOR-, 

ÍN OTA,-Des del pròxim número respon
I drem les consultes sobre llenguatge que ens 

facen els nostres lectors, 
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IDIOM~ -
«T etxo», no mai 

Un castellanisme que ens cal abando
C-.r del :1enguatge parlat i de j'¡escrit: tet
xo. Fa 'POCS dies una persona die ciutat 

I pregunt'lVa a un home del can1¡p, de la 

l11wltan)a: 
-Encara pengen les panolles del tet

,;):o? 
l l'home, alçant els ulls ràpidament, 

l'on testava : 
-Oi ja .ho crec. Jo encara en tin .:: al 

trespol 
La respo!ita fón una lliçó. Perquè el 

¡not tetxo és un castellanisme i el valen
cià que ex¡pressa la mateixa idea é · I~ es
fai. Però la no tra llengua é.' rica i a 
més a més de trespol tenim els mots !oos

tre i coberta. 
Bel nostre gust la paraula sostre és la 

que hauria de substituir, literàriament. el 
barbari3me fetxo. Però tan bona és ,,'os, 
fre com trespol o caber/a. 

-També ~mblanquinell1 el sos/re. 
-He penjat el llun1 de la coberta. \.EI 

llmn, no la là111pam, que és un atre cas
tellanisme ci l que volem parlar més 

!rVant.) 
-És alt; amb la mà toca el trespol. 
Si el sostre és llis, ¡pren el nOI11 de cet 

1 as. Si és arquejat, es diu volta, 1 ero no 
òòveda (atre castell'anisme). Si el sos/re 
t:s guarnix amb bigues i motllures entre
creuades formant cOlnpartimellTs quadrats, 

poligonals. el tal guarniment es diu e1!

t<:i:únat. 
Però tetxo, no mai. 

CARLES SALV ADOR 



(Ñotes Gramati

VI cals 
Os de "de lJuè" 

L'ús de la preposició de; seguida de 
gltt:: el qual es transforma en què, unes 
,"egades és correcta, i atres és dolenta. 

Exemple d'un de què ben usat: 
..... dita. terra és abundosa de fonts, 

de rius e de moltes bones aigües, de 
què es rega tota la dita terra ... " (Fran
cesc Eiximenis en Regiment de la cosa 
pública.) En este cas el qlú és un re
latiu, é·s a dir, que pot ser substituït 
per les quals. Si el què és interrogatiu, 
equivalent a qltina cosa, l'ús del de què 
és correcte. 

Exemples d'uns quants de qltè on la 
l'reposició de hauria de suprimir-se per 
innecessària i que constituix un caste
lIanisme: 

" ... esta labor immediata no deu fer 
oblidar-nos de què el nostre ideal..." 

" No respondre era prova palesa de 
qne a València no hi havia ... " 

" ... es dóna el cas de que en l'am
bient... de València ... " 

" ... hi ha el desig de qlla es faça 
l'adaptació ... " 

" ... se lamentava de que el públic ... " 
" ... Sentat el principi de que a Va-

lència ... " 
En ningú d'estos casos el que és un 

pronom i per tant el que no deu fer-se 
acompanyar de la preposició de. Noteu 
com . si . s~'p.rimiI11 el de dels çiarr.ers 

exemples, les frases no perden sentit, 
i encara, guanyen en estil. En l'exem
!Jle extret el'Eiximenis, si suprimim el 
de, la frase esta resta sense sentit. 

El de què incorrecte hem dit que és 
un castellanisme. Digam també que és 
un castellanisme que tenim massa als 
llavis. Les nostres converses estan ple
nes de tal forasterisme. Cal suprimir-lo 
del llenguatge parlat i de l'escrit. 

l en escriure el de què correctament 
hem d'accentuar el qz.tè per anar des
prés d'una preposició. 

De que: mal; falta l'accent. 

De què: bil; porta l'accent. -CARLES SALVADOR 
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-IDIONA VIr 
la preposició fiNS I 

__ - __ eJ seu !ls __ 
Prcgullla.-A la -pàgina en val¡encià de 

~/ A1crwltlil Valencia!lo he vist usada la 
¡reposició hasla, que jo tenia per castelJ¡wa, 
. , també, Iwsda. ¿ És que en valencià hem 
'l1Sar hasda i !zas la l' 
Resposta.-De cap de les maneres. Has.(, 

s, com vós d1eu, una preposició castellana 
ue no hem d'usar en valencià. Hasda és un 
I~tellanjsme inadmissible, com són caste· 
¡;nismes inadmissibles dallda i lloada. Si 

la pàgina valenciana d'EI MC1'Calltil Va 

IIciaJ:o han aparegut eix{)s barbarismes 
ngüís,~ics ha estat, segurament, per un 
psus, una errada involuntàTÍa, ja que el 
'dacte r encarregat de Ja pàgina té una 
,rta cultura lingüística i curarà no es re
·tixquen errades de tal volum. Vós, ama
e comunicant, sabeu que la preposició va
nciana corresponent a la castellana !zasta 

fins. 

No "llOsta demà ", Sll10 '"fillS demii ". 
No ., llasta la parla " , sinó "fius a la 

porta ". 

Vegem com ho escrivien els clàssics: 
"dançaren fins per bon espai". Tirant 

:1) Blanc. 

'"fÚIS que els fats m'ho han vedat". An
toni Canals en Scipiú i AI;-ibal. 

" ans passà avant filis u Contesti lla". Ti
rllllt lo Blallc. 

.. fins ací ab molta probitat han viscut ". 
:"'a fi del Comte d' Urgell. 

.. Així Adam, tantost crom hac pecat, tan
tost començà a devallar, a morir, fillS que 
ío mort. ,. Fra Vicellt Ferrer en Sermolls. 

.. puix no li mostrava d.:splaure, ans s'acos . 
Lava a mi, filiS a lalll que ab la Cll'ra toca
va ... ·· Ra iç de Corella en Lo Jardí d'Amor. 

"no em desempars filis a vida finir". 
'\usiàs March en Poesic,. 

" ... votà a Déu ... de 110 partir-se jamés 
d'allí filiS a tant la ciutat fos presa ". Ti

/allt lo Blanc. 

". ·.fills a tall·t que Wl lI1.arilli~ r allà pres
.' lament i pres ulla bandera. ". Tirallt 'o 13lallc. 

" totes cridaren a grans crits fillS a tallt 

quc vingué a notícia. de l'emperador ". Ti

rallt lo Blalle. 
Com es veu, els clàssics valencians maV'.!n 

f!lls i mai"1';'saren esta [lreposició forta 
en castellà ni en castell.l11isme. Els exem
[l'les que us podríem copiar serien tants com 
<,oldríeu i si copiàvem exemples dels escrip
turs de la renaixença i dels contemporanis 
fóra cosa de no acabar mai . 

Però cal usat' bé esta preposició. Si no 
va precedida d'una delerm:inació cie temps 
sol reves tir la forma composta fi'ls a. 
Ex.: .. No arribaran fi/ls di\1uns.·' Però 

"l'acompanyarem fi/l s al caTrer, filiS al ves· 
preo filiS a la barca" ... 

El hasta que castellà íJodem substi tlU'ir-lo 
per filiS a la/l l ql/~ val encià. V eg"'s clS 
exemples anteriors on é, usat fi/ls a ¡'Ollt 

ql/e. 

Hi ha qui creu, errònlament. que la "[}re .. 
IKlsició filiS l'han importada els escri[ltors 
moderns de la literatur~l catalana mude rn«. 
1\ ixò. com queda demostrat, no és ver. Qui 
baja llegit Ull clússic \'alcncià, un cI;'tss'c 
'10'més, veurà com el f iliS és tan valencià 
com els ulls de la nostra cara. 

En el llenguatge parlat l'ús de filiS ha 
decaigut, massa i tot, per.) no pod: m dir que 
,' \1 absolut, puix que a la Va\1 cie Gallinera 
tt ;:en la forma fUllS i a l'Horta de Gandia 
. a Alcalà de Xivert usen encara fins. 

Els escriptors que traten d'escriure com 
;:¡ar1a el poble haurien de tindre present com 
parla e l poble i no carregar llUl's escrits 
ci.? mots castellans. l l~atres, homes que 
hem d'extirpar dels t;ostres escrits tots els 
.aste\1anismes inútils, hem de reillLegrar la 
[l! eposició filiS als llenguatges escrit i pa.r
lat Corn? Usant-la sempre que calga i 
usant-Ja bé. 

Resum: No mai has/a, ni hasda, ni lta1l

tia, ni da/lda; sempre filiS i filiS a, s.egons 
els casos. 

CARLES SALVADOR 



l S o s 

Els voc~bles ~~, cotro 
i ~2E.2 4,ue t.nt so,ri nt 11 sen 
els cOffierci~nts, son refus;, 
ble s en 1T' l nci ~ i er l S11bs 
ti tuir- los per ~lt.r'es ,r-·l!"'!: 
cU: ns. 
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Em comuniqueu, CImi e, \..iue n4iiveu 
vis.t us".ci", l~ prerosició h .. ~t~ ( 
Llue teníeu 1jer Olií s1..,~ll "' lH" , i, 
t~J llbé, h.~. l e ... l pret..,unt,eu si 

t ée que en valenoill hem d'us .. r 
h~ S(t~ i h? st,a • - ---

De c~p de les m~neres. H~sta 

é s un" prepo si ci 6 eL stellfi.n. liue 
no hem d'us i ren v~l e nci~. H~sda ----
é s un c _ s tell ~ n i Sill e i n fi¡ (Li! i s s i ble J 

COlli s6n castellanis4es in~ d~issibles 
d~nd~ i h~nd a . Com Ves j~ s~beu 

i; preposi;-ió v:t.lenci' n .. correSlO_ 
nent _ 1. castel18n? hêst. és fins. 



I D 10 Pf A ~o~re" ~8Do", "[O~ro", "8~ono" i 8tre~ ~ar~ari~m~ 
"Vaig anotar-me unes dades." Els 
qui escriuen dat i dates escriuen, 
encara, barbarismes .::amuflats. 

Pregunta.-Sóc comerciant i use 
sovint els vocables pago, cobru i 
abono. Un amic em diu que estes 
paraules són refusables en valencià. 
Què em dieu, vós, d'això? 

Resposta.-En efecte, són refma
bles i cal substituir-les er atres 
valencianes. En general els sUbs-1 
tantius plans acabats en o són cas
tellanismes que s'hem introduït en 
el nostre idioma. Diem en gene ~'al, 

perquè n'hi ha uns quants com 
carro, halo, moro, galfo (en caste
llà gozne) i atres, que són autènti
cament nostres. Hi ha noms plans 
acabats en o que han estat presos 
d'idiomes estrangers' i els podem 
usar en valencià. Ex.: merino (es
panyol) i sorgo (italià). Però er. 
general, repetim, cal bandejar-ios. 

Per a un bon grapat de nom~ 
I plans acabats €In o que han entrat 

en el nostre llenguatge per les vies 
del castellà hi ha una bona manera 

La substitució d'estos barbaris
mes no és gens difícil. Unes vega
des es substituïxen ~11b mots d'ar
rel distinta a la del barbarisme. 
Ex.: agrado = gust; ahorro = es
talvi; desapego = desmenjament; 
acomodo = conveniència; gasto = 
despesa; pedido = comanda. o en 
.comanda. Atres, basta suprimir la 
o final per a obtenir el mot valencià 
correcte. Ex.: palo = pal; avaro = 

avar; calvo = calb; modelo = mo
del. Hi ha barbarismes d'e.òta 
mena que deixen d'ésser--ho si la o 
final se s.ubstituïx per una e. Exem
ple: Mito = mite; alabastro = ala
bastre; atres, suprimixen la o: co
chero = cotxer; trono = trOll. El 
barbarisme senyorio en valencià é~ 
senyoriu; abandQno, fa abandó. El 
mot castellà punyo unes vegades I 
és puny ("el puny tancat") i atres 
és pom ("el pom del bastó"). De·· 
cano fa degà, peorò decoro fa decò
rum. Dato no fa dat, sinó dada. 
Ex.: "Em va donar una dada." 

de corregir-los: fer-los terminar en 
-ment. 

Ex.: Abono = abonament ("Ho 
ha fet en abonament de les seues 
raons." "Prengué un abonament a 
un teatre."); aclaració = aclari
ment ; adorno = adornament; afo
ro = aforament; aplauso = aplau
diment; desamparo = desempara
ment; desarrollo = desenrotllament 
(i desenvo'lupament); desterro = 

desterrament (i exili); desahogo 
= desfogament (i desembaràs): 
empenyo = empenyorament (i pig
noració); pago = pagament; ornato 
= orname,nt; cobro = cobrament 
(i cobrança); asiento = asse1lta
ment (i seient, seti). El mot arre
glar és correcte en valencià mentre 
significa posar en regla. Però ar
reglo és un castellanisme i cal dir 
arreglament. Ex.: "L'arreglament 
de la situació." 

El substantiu corresponent a pe-
dido (de pedir) és comanda o en- _ --:: __ _ 
comanda, com hem vist anteri 
ment. El corresponent a despedir 
és acomiadar. 

Concretament: 
No direm pago, sinó pagamerlt. 
No direm cobro, sinó cobrament. 
No direm abono, sinó abonament 
(Fem observar que un atre sen-

tit d'abono és adob. Abonar (caste
llà) un bancal és femar-lo, posar-li 
adobs (en castellà abonos). 
doncs: no abonar, sinó adobar; HU"'''';'~~:;~~~~~~ 
abono, sinó adob.) 

CARLES SALVADOR) 
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IDIOMA ---
Soroll, no rúído 

La llengua dels valencians és. 
naturalmen~, la valenciana. Pel' a 
la major glòria de la nostra llel1-
gua, nosaltres seguidors <le l' obra 
de depuració que començà el pa
triarca de la. nostra pOesia, Teodor 
Llorente. donarem en esta s~cci( 
normes 3enzil1íssimes de ·depura
ció lingüística. Cal parlar :oé i es-
r criure bé. ~l traure de la nostra 
', llengUa tots els bal'barismes que 
Ja fan hibrida. 

Un dels barbarismes que comb~
tem és "ruido" perouè és un cas
tellanisme inadmissible. La pa.rau-
lla nostra que exPressa aquella ideà 
és "soroll" 

I -Ai, quin "ruido"! Quina sessió 
més "rui<losa" I Si parlem aixi no 

i parlem bé. Valdria dft: 
-Ai, quin "soroll"! Una sc.-;sió 

"SQrollosa" 
\ "Fer soroll" és el que en ¡:ast.ellà 
,diuen "hacer ruido" i que alguns 
valencians han transformat en "fer 
mido". La frase: "Este automòbil 
fa molt de ruldo" no és prou v~ -
lenciana. 

-No "faces soroll", que el l>al" ~ 
està llegint. és una frase correcta. 

¿Veritat que els va~encian8 que 
es precie~ de ser-ho no diran "l'uj- ol :( 

do"? 'mall'. Per Q.>ué hem de m~- "",e~ ~~'\t~ 
prenar les nostres paraules ad')\) 
tan les forasteres? 

{ CARLES SALVADOR 
" ••••• ' .0" , • . ......... ........... ... .... :::::: 



X 
Sobre 

~IOMA../ 

el possessiu LLURI 
. I 

1 . Els nostres clàssics no 

H~vent llebit l~ fr~sse 
... " 

l'ús del llnr. Els nustres 
vitaren, però en llurs escrit, 
més SOllS incorrectes i fo, 
:;:Is germans es mostraven 
:al dir que estos SOllS són 
~s com unes cases. Trad ll
là i posaven el barbarisme 
!nim el llur com els fran- ' 
'ur i els italians tenen el 

sebuent ; " L' !lOme e stíiV" 
lliuróit llur~ vS'J.ues " . 
Anel1 stnCli ' r l' IJL rr,ü .. 
llurs perquè uníi cos. és ~e 
t. r ben escritíi i un. l~ríi 
és est'r ben us~dr . ~n r~uest 
crs l'.d~etiu poss~1f,iu ll,u' té un mot de semblant 

Sl/s. 

en 1" seu., forrJl;¡ plural, ll~, 
est ) Jl.l us~t· 

Ults llurs trobats en Tirant 

I-erò indica, sempre!, pluralitat. 
Vegem l'ex.emple al qual ~5 referi W1 

Quants homes estaven lliurats a les tasques 
pròpies d'ells? Un de sol, L'home. Doncs 
no es pot usar llurS Si foren dos o més ho
mes, sÍ. "Els homes esta.ven lliurats a llur; 
tasques ", és una frase correcta perquè llt,rs 
e~ un adjectiu que significa ,. pertanyent a 
ells o a elles", però no mai "a ell o a ella". 
També és correcte, per tant, escriure : "Els 
homes estaven lliurats a llur tasca ", és dir, 
a la tasca d'ells. 

El llur no sol portar article al davanT. 
És preferible usar-lo sense articLe, o bé 
<1esprés del nom al qual determina. l si este 
està en singular, l'adjectiu es posa en sin
gular, perquè amb ell concorda. 

Els nostres escriptors solen usar perfe~
tament llttr i el seu plural llurs, però algu
I.a vegada l'escriuen erròniament i caldria, 
¡,er part d'escriptors i de corr'ectors, evitar 

~verència, anaren a prend re 
l:Unnal ue l .c..mperadriu." 

" ... passà per mig de totes les naus a llur 
¿espit." 

" ... car estime morts b jom primer de 
llltr naixença, aquells qui en tenebres d'es
cura vida... ociós viure passen," 

" ... prengueren llur comiat o tornaren-se 'n 
en la llur cambra." 

" ... que no em donassen la llur maledic-
-, " c:o. 

" ... 10 rei de Sicília sabé la llur venguda," 
" ... delit és als atribulats si llnr dolor 

a persona fel recitar podeu. " 
" ... no poden comportar la llur tribu

lació. " 

" ... veent los moros que cascun dia los 
llurs mals aumentaven ... " 

Aconsellem, naturalment, l'ús del pos s-
8!U llur per a posseïdor plural. Però si 
(9JmmÏe!l:nt qH'e era..cop SHItIt es troba en 
dubte alguna vegada sobre l'ús correcte d~ 
l/llI' i llllrs, és preferib'e que s'abstinga d'es-



Xl 
Gratuït, no gratuït 

La paraula qratuit la veem &c:vint 
grafiada grat¡,tït, i així alguns escrip
tors donen a entendre, en grafiar-Ia 
amb dièresi, que consla de lres síl.JaJbes 
(gmluït = gra-tu-it). 

Esta grlfia errònia deu vindre, se
gurament, de la semblança amb la ter
minaclO d'alguns participis, els de 
verbs terminats en -ir, com traduir, in
fluir, induir, que fan: traduït, tradu
ïda; i'J/fluït, influïda; induït, induïda, 
els quals porten dièresi. 

Però qratuit no és cap participi, no 
és cap forma de flexió verbal i per 
tant no s'ha d 'escriure segons els par
ticipis terminats en -uït; és un adjec
tiu i perquè ho és, hom pot formar un 
adverbi amb la seua forma femenina, 
més la terminació -ment (gratuita
'ment). 

El diftüng creixent ui el trobem en 
un gran número de paraules: fruita, 
vuit, etc., i quan la u seguida de i no 
forma diHong amb esta, cal posar da
munt de la i, en escriure, els dos punts 
de la dièresi: fruïció . 

Recordem que per excepció ~ 
Qtjj'gi'ajir V~biGirl!q) tampoc no por
ta dièresi 

l'infinitiu: fruir; 
el futUir: fruiré; 
el condióonal: fruiria; 
el ger'undi: fruint. 
Tornem on érem. La semblança de 

la paraula gratuit amb la terminació 
d'alguns particips no ens ha de portar 
a una grafia equivocada. La paraula 
gratuit té dues síl·labes. (qra-tuit) i no 
tres, com resultaria en desfer el dif
tong amb la dièresi. Que ho recorden 
els poetes! 

t 
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EL PARAMENT DE TAULA 

L'ama de casa--la mestressa
vol que es pare taula per menjar, 
i vol que la seua filla tinga una 
idea exacta de l'ordre de les coses 
de taula 1 una bona disposició per 
aquesta art casolana. I amable
ment va dient-l1 els noms de les 
coses que ha de posar en taula. 

-E'l "mantel", les "servilletes", 
els gots, el pitxer, el saler, les "vi
najeres", les culleres, els "tene
dors", els "cuchillos" ... 

Qualsevol valenciA s'adonara cóm 
la mestressa de casa barrej a mots 
correctes de la terra amb mots in
correctes; s'adonara que les inco
rrecclóns son abundoses 1 amb el 
tacte necessari 1 amb la ferma 
convicció que fa una obra de ca
ritat dira a la mestressa de casa: 

---Senyora: no es diu "mantel" , 
sino "les tovalles"; no es diu "vi
najeres", sino "vinagreres"; no es 
diu "tenedors", sino "forquilles"; 
no es diu "cuchillos", sino "gani
vets". 

La mestresSa de casa agraira, 
segurament, aquestes rect1ficacións 
i com que ella es valenciana i no 
vol deixar de ser-ho, ensenyara a 
la seua filla els noms valencians 
del l>arament de taula i sempre 
més dirà. i fara dir, am3Jblement, 
com cal que ho diga tota persona 
ben educada: tovalles, tovallóns, 
Vinagreres, forquilles, ganivets ... 

¿Veritat Qlue aquestes paraules 
valencianes son ben boniques? 

( CARLES SALVADOR 

y 



XIl1 
IDI<>\ :rw:~ 

El comple-ment d,ir~ct~,-;ense preposici6- 1~ 
Hem llegit: "La violència substituÏx 

a la demanda." Ací hi ha un gros ca te
lianisme i és, senziUament, eixa (li qu~ in
truduïx el complement d¡'reote " la ; de
manda". En valencià els complements 
directes entren en l'oració gramatical o 
proposició sense necessitat de la pr~po
sició a. 

En Antoni menja carn, Maria esc1:ilt 
una carta i El en'at passeja la criatura, els 
wmplements directes carn, una carta i la 
criatura van introduïts: sense neCessitat 
de cap a. 

Els complements que porten la prepo
sició a són els indirectes: Escriu una car
ta a sa mare. Els complements circums
tancials porten atres prepos:cions: Escriu 
una clrta a sa m'are pel matí. 

Hem vist moltes construccions defec
tuoses per sobra de la prepdsició (li en els 
complements di'rectes en escriptors que 
per la seua formació, pel seu valencianis
me i per la vocació que demostren en 
llurs escrits, haurien d'escriure més acu
radament. ¿ Com és que s'escapen encara 
estes errades? 

Amb una mica més de bona voluntat 
este castellanisme del que avui parlem 
deixarà d'a'parèixer als fulls de la nostra 
premsa, a les revistes i als llibres de pro
sa i de vers. 

La frase que ens ha donat motiu per a 
esta not,a hauria d'haver-se escrit així: 
"La violència substituÏx la demanda." 



IJiIl ° I!! )~ ~~r ctW«-'tt ~ ce -
Par I t! m b t) r CAA) 1~ 

Mai no s'aconsellarà' pro'u l'ús 
correcte de la nostra llengua. La 
barreja de valencià i castellà, com 
tantes vegades s'ha dit, causa un 
gran dany al nostre verb. Un idio
ma desfigurat implica un poble sen
se personalitat definida: Parlar bé 
i escriure bé és revalencianisar-nos 
c.oHectivament i individualment. 

Per això frases com la que seguix 
no s'han de dir i manco escriure: 

"Com l'enfermetat li vingué de 
repent, asustà a la família. " 

Ací tenim tres faltes greus, dues 
de vocabulari i una de sintaxi. Ve
gem-Ies: 

Enfermetat és un barbarisme. És 
la valencianisacíó del castellà en
fermedad. Enfermar i enfermo són 
vocables que només les podran dir 
aquells valencians que per un aban
dó absolut de l'estètica lingüística 
diuen madera en lloc de fusta. Si 
en fermar i enfermo són mots cas
tellans, enfermetat és un castella
nisme que cal rebujar, perquè nos
atres tenim la paraula correspo- I 
nent, que és més eufònica, més bo
nica, més elegant: malaltia. l de la 
mateixa família tenim malalt i em
malaltir. 

Esta substitució és fàcil de fer, 
donat que el mot malalt és del do
mini lingüístic a tot el País Valen
cià. Però susto, asustar i asustat 
són barbarismes que han entrat al 
corrent del nostre llenguatge arre
con ant els mots valencians corres
ponents. l els nostres, els bons, són 
poc coneguts: esglai, esglaiar i es
glaiat. 

Adoneu-vos de si és preciós este 
verb: es-gla-iar; i este nom: es-gJai. 
Cal advertir que esglai i esglaiar 
són vius i que encara es troben va
lencians que la idea d'asustar no sa
ben expresar-Ia si no és amb la pa
raula esglaiar. 

Diem que aquella frase anterior 
dolentejava sintàxicament. "a la 
família" és un complement directe 
introduït amb la preposició a. Esta 
manera de construir la proposició o 
oració gramatical és pròpia del cas
tellà. En valencià s'introduïx el 
complement directe o acusatiu sen
se preposició: ", .. esglaià la fa
mília. " 

La preposició a servix per a in
troduir els complements datius 
("Escriu a la mare"), les determi
nacions circumstancials ("Vine a 
les dotze") i atres complements 
verbals (" s'oferix a acompanyar
vos"). Però l'acusatiu no va intro
duït per cap preposició. Així: 
"Com la malaltia vingué de repent, 
esglaià Ja família." 

Ara bé; quan l'acusatiu està ex
pressat per un pronom fort, ales
hores sí que porta la preposició a. 

Vege's: "Com la malaltia vingué 
de repent, esglaià a vosatres." A 
vosatres, diem, perquè vosatres és 
un pronom fort. 

,/~ARLES 
-( -

N ota.-Respondrem 
¡;;obre llenguatge que ens F"~·~~ 
hostres lectors. 
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Quan ut infinitiu Jor a part I 

d'una determinació circu tancial 
amb el valor de gerundi cal usar 
J'infinitu precedit de la preposló 
en. En castellà s'u a al. Ex: 

EN DIR les veritats, el perden I 

les amistats. EN FALTAR el cap, 
tot va desbaratat. EN NOMENAR 
el gos, amanir el bast". EN APLE-

I GAR a València, em compraré 
unes espardenyes. EN ENTRAR jo, 
tots s'alçluen. EN SABER que el 
seu pare estava malalt., es va que
dar entristit. "Els temps de l'amor 
romàntic havien ja passat, i.. . a 
més a més, EN ARRIBAR a Valèn
cia. va conéixer Maria Victoria". 

, (Carreres). EN POSAR-NOS a es-

I criure sentim la necessitat ' impe- \ 
dosa de ... EN E COurAR les seues 
paraules, vaig dir-me: esta dona ' 
és innocent. Wi1son, EN PROCLA
MAR els seus catorze famosos 
punts, bo lea mogut per un noble 
sentiment pacifista. EN PROPA
GAR la nostra llengua democrati
sem la cultura i servim el llostre 
poble. 

La construccio castellana, en 
compte de en + infinitiu, usa al 
-I infinitiu: A I saber quI' no velúas 
me marché. 

Recomanem als escriptors va
lencians l'ús de la construcció va
lenciana la qual és també la del 
valencià antic: la construcció en 
+ infinitiu presenta una superio
tat innegable sobre la construcció 
castellana amb a i l'article, la qual 
és lògicament desfectuosa i en al
guns casos confusa i de d1,lbtosa 
I claredat. " I En valencià la construcció al·ticle 
I + infinitiu és uo:;ada exclusivament 
per a indicar un infinitiu sUbstan- 1 
tivat. Aix1 fem una distinció clara 
i rotunda entre l'infinitiu substan- I 

t1vat---const.ruit amb l'art1cle- i I 
l'infinitiu clrcunstancial- construit I 
amb en-: Al dir no ]i feren ('asa. 
Al dinar no li p)anyg-ups el sopa¡' , 
\ infinItius sub¡;tantivats) i Eu dir I 
:;i ja són casats. Eu dinar li ho , 
dir ... En anar a Xa.tiva pel" VOl'!, la 
fira, l't visitaré. Ara ell tancar la 
botiga, anirem al bc-renar. 

CARLES SALVADOR 
GUILLEM RENAT 
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~'F esíó" i "Aler" 

Copiem : " ... els primers caramells fes-
1onegen... i pengen com espases de 
l'aler ... " 

Heus ací uns castell:alüSlffies fàcils de 
OOrtregilf: festonejar, de fe~tón, i' aler, 

de alera. Festón és un mot castellà que 
té el seu corresponent valencià, fistó, viu 
al. trat i que no registrà Garcia i Gi
ronà en el seu interessant Vocabulari . 
F~tó., i no festó, ep. totes les seues ac
cepcions i per tant el derivat correcte és 
fistonejar i no festonejcr;. 

A ler és 'també un ca.steJlanisme. La vo
la~ d'una teulada, l'al.ai de la teulada, la 
teuladeta que tenen algunes finestres per 
a protegir-les de la pluja, ço és, la barba
cana, es diu ràfel al ~strat. En alguns 
altres 1l0Q,9 del nostre dr)mini lingüístic, 
Cata:lunya, en diuen ràfec, i el Diccionari 

Valencià, de L1ombart, registra la forma 
ràfol igual al castellà alero. 

Ja veu el nostre lector si pot triar 
formes nostrades d'un mateix mot a:bans 
d'escriure aler, inadmissIble. Cal dj,¡- que 
ràfec ja té categoria literària, així com 
ràfel, UJsat pel alguns escriptors castello
nencs. 

Frases oorr<ectes: Sota el ràfel hi ha 
un niu d'orenetes. El -vent s'ha endut 
quatre teules del ràfel. 

l aquestes: Aquesta peça¡ té un fistó 
molt bonic. Angela broda un f1'.stó. 

CARLES SALV ADOR 



. IDIOMA 

Entra una clona en una dl'ogue-

I l'ia> o en una botigueta i demana: 
-Quinze cèntims de "l~jia" . 

. l un home. no massa veU, en oir 
la paraula castellana no pot callar 
i eX!Clama: 

-Quilles modes, aro. Sempre 
I h.em dit "llewU", diem "neixiu" 

encara i . ~i no es posa remei, dins 
IJ(ICs a,nys tots diran "lejia". l ai
xò no pot ser; això és inadmissi
ble perquè el "lleiXiu" és "lleixiu" 
nanL si és fet a casa en una l:mga
dia com si és fet en una fàbrica i 
venut en els comerços en ampo· 
lles o barrals o, com és també mo
da. t:e dir, en "botelles". 

. Aci anem perdent els bons cos·· 
'I turos valencians i les paraules co-· 

rreetes. Ací v~nen els forasters i 
ens a¡peguen el parlar que ni és 
més fi, ni mUlor, ni més just. Que 

. els castellans d'eixe líquid pera 
emblanq:Uir la l'ODa. llavada en 
diuen "leHa" i tot el món de mo
nes valencià a OOlliar l~ ))Ql'aulet<l, 
a dir-la l a escampar-la com si i :fora rosa no mai dita en la nostl'a 
tel'ifa. 

t -Xe, tu; posa a la. dona quinze 
cèntims de "lleixiu", 

Entenem que el tal home té tota 
la raó. Oal dir i esm'iure "Ueixiu", 

~ARLES SALVADOR 
, .................................................. . . . --- . --....................................... " ....... 
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¡Ni 

lIDtOMA.- i 
brotxe ni abrot- I 

xal I ! 

Si a1gú diu una fa-ase semblant 
a aquesta: 

-"Ani a "abrotxar-me" i haVia 
perdut el "brotohe", 'POdem replica 
11 seguj{j,ament. 

-Ep! En bon valeneià no es pot 
dir ni "brotxe" ni "a!:>rotxa.r". Eixes , 
para'Uiles són uns enormes barba
rismes i en parla.¡- valencià no han 

I
, d'usaa'se. Del que els castellans 
dÍ'~n "a.broC1har" nosaltres diem 1 
hem de dir "botonar" (no "aboto-

I 
nar") o bé "corda.r", segollS els ca-
503. OIar és que si hem de passar 

I botons pels tra1.lS direm ''botonar'' 
: l dbl (!llJe els castell:ans diuen "bro
i c:he" nosaltres hem de dir "tanca, 
I fermall, gafet ... " 
I Hi ha qui diu indistintament 
l "brotxes" o "gemelos" les peces de 

I fermar o SUbjectar els !pUnyS o els 
colls postissos a. la camisa dels 
homes. T~ no es diu "geme

I los" ni es diu "brotxes", sinó «bo-
tons dels punys" o "botons del 
coll", 

0aJ. i)al'la.r bé. Si parlem mala
ll1e!lt usant o:u.1ellanismes dt"mos
trem fer pOC cas de la nostra. llen
guaiJ, a més a més, els castellans 
no eús ho agra.ixen 1, damunt, en
caTQ ens fan la burla. 

SALVADOR 
¡t =.:::: ::: :::: ::::::::::::!:n:::!!!!!!! !!!!~! r! 
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NI RECAD(; ~l RECAO 

. Quantes vegades hem oit dir la 
: I paraula "rec::1ú"! 
: I --Ha anat a un "l'eeao". 

- Dóna el "recao" : torna de e
guida. 

-M'ha donat un "reeao" . 
l és el cas Clue. en valencià, ni es 

fan, ni es donen, ni es prenen "1'e
caos". Ni "reca dos", tampoc. En 
valencià no es diu "recado" ni "re -

! cao". Es diu. senzillam€'nt, "avis". 
"encarrec". 

--Ha :1nat a kl' lln I!..'NCARREC 
--Dóna l'AVIS i torna d!' segui 

da. 
--M'ha donat Ull ENCARREC. 

M'ha fet un ENCARREC. 
Hi ha ('¿ui en escriure una ca.rtB 

posa "l'E'Caets" a la familia, als 

I amics, als coneguts. l no lU"in d'és
ser "recaets" el que s'han de do
nar, BinO MEMORIES. RECORDS ... 

La frase "recada d'escriure". que 
alguns diuen. és un barbarisme 
id1omatic. El Que els castellans en 
diuen "' recado de e~cribil''' és, en 
valenciA, "¡paper i tinta per a es
criure". 

l res més. Res més. si és que vo
lem parlar i escliL1l'e ':>é la llengUfI 
valencl :Jfia. 

OARLES SALVADOR 

"'\ ............. ~ ...................................... .... . -....... .. .................. . 
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¿APARATO? 
La paraula "aparato" és castella

na. l no obstant és inclosa en el 
parlar valencià com si fóra valen
ciana. Aquestes paraules que ter
minen en o generalment són cas
tellanes. Clar que no totes. Tenim 
"carro", "fofo", "ferro" 1 unes quan
tes més que terminen en o i són 
valencianes. Però, en general, no 
ho son. l una de tantes és "apara
to". 

- Tinc un bon "aparato" de rà-
dio. I 

- Per a telefonar-li em vaig po- I 
sar a l"'aparato". ' 

- F6n una festa de gran "apara
to". 

- Està malalt; no 11 funciona bé 
l'''aparato'' circulatori. 

En tots aquestos casos la paraula 
"aparato" està mal usada. Per a 
indicar un 1nstrumen s'ha de dir 
aparell: Aparell fotografie; aparell 
telefònic; posa't a l'aparell si em 
vols telefonar. Per a indicar un 
conjunt d'òrgans també s'ha d'usar 
la paraula aJJarell: Aparell respira
tori; aparell visual. 

Però no sempre aparell corres
pon a "aparato". De vegades s'ha 
de dir aparat. Aparat és allò que 
'la pompós un acte. Una festa apa
ratosa és una festa de gran apa
rat. Cerimònia d'aparat; desgràcia 
de gran aparat; aparat de cita-
cions.. . I 

Esta clar? No direm mai "apa- I 
rato". Unes vegades direm aparell 
i altres aparat. Segons a quines 
coses ens referim. 

r CARLES SALVADOR ,J 

... ............... ~ ............................. ~ ._ ....... .. 



IOlVlA ----
les oracions negatives 

Cal dir una vegada més que els mots 

m¡ngú, res, cap, tampoc, mai, enlloc i 

gens no són negatius. (I c.mai i enjamai 

ningun literat no els usa ja per ésser mots 

arcaics; mai els substituïx admirablement 

perfecta.) 

Estos mots han d'a'nar açompa.nyats 

de l;adverbi de negació nu per a ' formar 

frases negatives. Exemples: 

"e com ella véu que ell r'es no li deia". 

(Tirant.)-"de les quals vós gens no p~

seïu". GTirant).~"E és menester, que 

nengú [ningú] no en sàpia !"es, sil1Ó lo dit 

mon cunyat." (Carta dd segle XV.)

"e per un no res que ma ~enyora nos ha 

dit, estan tan esmaiat?" (Tirant.) - , 

"Aquí paràs contemplar lo gran poder 

de nostre senyor Déu qui de no-res f<.t 

res e de res fa no-rés." (Eiximenis~. 

Si estos exemples són suficients, notem 

ara com l'adverbi no es conoca sempre 

davant del verb: '.:es no 1"ol; tampoc no 

li comprava; no 'l/olia ni molt, ni poc, ni 

gens. 

Però si un dels tals mots està usat en 

mn oració en la qual el verb està sobre

entés, aleshores no va acompanyat de 

l'adverbi no. 

-Quan vindràs ?- M ai. 

Ací, el mot mai vol dir: No vindré 

mai. (El verb, en flexió negativa, està so

breentés.) 

CARLES SALVADOR 

"ENOVACIO TIPOGllAFICA. A C;UUIZIA. 5 YALDC1. 
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«Hi ha», no «hi han» 
Hem llegit la fonna verbal defectuosa 

" h' ha . d " segiient : ... ~ fi, nacIons po era es ... 
Corrtttament hauria d haver-\se escrit: 
"hi ha micions", còm ciiem "hi ha ho-
nle hi ha dies hi ha temps". De manera . , , 
que tant si séguix un singular com un 
pI ur-al la forma verbal hi ha no és mai 
hi han. 

¿ Com ha estat possible que els vul
gus ho diga així, malament? Perquè és 
clar que els escriptors que usen equívo
cadament la tal forma verbal ho fan re
fiant-se dél llenguatge popular. Però l'es
triptdr ,sap que el poblé no sempre parla 
correctament. l en agafar la ploma per 
a esCr1ure no ha ,d'oblidar-se de la Gra
màtica. 

¡Hi ha nacidns poderoses? Resposta': 

N'hi; ha, de poderoses. Ací, n'és un pro
nom feble que 'es posa en lloc del nom 
nacions. Com els pronoms febles es po .. 
den posar, també, darrere verb, cabria 
dir: H 1; ha' n de poderoses, on 'n seguix 
substit:u.int el nom nacions. Però és in
admissible repetir un mateix comple
ment en una proposició i per açò no és 
correcte dir: H~ hdn nacions podero'se~ . 

Cal no con¡fondre el verb hi ha amb 
l'adverbi ja. L 'adverbi s'unix al verb, a.. 
l'adjectiu i a un altre adverbi. Exemple: 
¿Ja vol pomes? l si és correcte dir: Ja 
ne vol (de pomes), com el poble diu de 
vegades: Ja'n vol, per açò és possible 
l'avíciament i que es diga: hi h(Jr¡t diners, 
hi han festes, hi han nacions. Però l'es
c~iptor ha de corregir el poble i dir: 
hi ha nacions, hi ha festes, hi ha di
ners. 



xXl"f 
lVI A 

Útlovisnarll no 
valencià' 

-Encara plou? 
-Ara llO'VÍslIa. 

, 
es 

El barbarisme es denuncia ell matcix, 
però no obstant el sentim dir massa. 
Llovisnar és el llo-1tÏ.znar castçl1à, de la 
família de llover-. l si ningú no és possi~ 
ble que diga .. Es.tà llovent", són molts 
els que s'atrevixen a dir: "Està llo7JÏs
nant" . 

És una inoongruència que hom no se 
l'explica si no és per l'abandó que el va'
lé"l1cià té del propi llenguatge. De ploure: 

plovent, plO1.f" plovia, plourà ... 

Ploure lLeugerament a gotes molt xi
cCJtete és phYiJisquejar o ploviscar: Açò 
é ' el vel1b. El substantiu corresponent és 
t4uja. Una pluja fina, lleugera. és un plo
visqueig i, també, una . pi1tgeta. 

-Encara plou? 
-Aira provisqueja. 
Açò ja està ben dit, puix que és cor

recte valencià. l correcte hem de parlar 
i esçriure, i més nosatres, els valencianis
tes, i els que vivim a la ciutat. Als poble¡, 
lla hem senti,t a dir mai llovisnar. l é$ 
que, generalment, al camp -i quan més 
l!lU1y de les ciutats mi1lor- es parla amb 
més oornecció que no a les poblacions 
grans fortament influe!l1ciades per l'allau, 
per la torrentada (no per J'avalQlnt.ra) cas

tellana. 
Parlar bé és respecl:a!r la nostra ànima. 

CARLES SALVADOR 
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"ARRAIGO" NO ES VALENOIA 

"Arraigo" ~ un mot castella. com 
l' ho són els mots "arraigar" i "arrai

gado". De "arraigar" nosaltres 
diem, senzillament. "arrelar", ço 
és, posar. criar arrels una planta ; 
fixar-se profundament una idea, 
sentiment, costum, etc., fent-se di
fícil d'extirpar o extingir. r, tam
bé, establir-se. fixar-se en un lloc 
especialment adquirint-hi béns 
arrels. Açó a qualsevol diccionari 
es pot vore. 

L'acció i efecte d'''al'raigar'' és 
"arraigo". 

L'acció i efecte d"'arrelar" o 
"d'a·rrelar-se" és "arrelament". 

. Es curiós aquest fragment d 'una 
frase : " .. .la llengua extrangera, 
tan fortament "arraigada" al nos
tre País Valenchi. ..... CUll'iós porque 
es una pI'ova de cóm esta d'arrelat 

I J'laioma del qual es parla. 

Aixi, direm : , 
Aquesta planta ha "arrelat" bé. ' 

El senyor X té "arrelament" al po
ble tal. Es un home d'idees "arre
lades" .. Se m'ha "arrelat" el vici 
de fumar. Els béns "arrels" del 
personatge qual. , 

Es facil de recordar Q:ue "arrai- I 
go" no és valencià, veritat? 

Tan bonic com és parlar í es
criure correctament! 

~RLES .SALVADOR 
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tIn l' O lVI ~A . · 

Ni <~arroio» ni «acera» 
Hi ha paraules casbell alle~ que han en

trat al valencià per la pona de l'~andó. 
Com que ningú no curav.1 de trc¡.ure-Ies, 
el!ès h an anat vivint amplament en el nos
tre llenguatge ~rlat i soyint, .natural
ment, entra en els nostres escrits. 

D 'entre el miler de pal'é.u1es forasteres 
que hem d'extirpar del no.stre llenguatge 

~ I anotem-ne dues que es reierixen al car
n:r, al sòl del carrer: arroio i acera. 

Si els castellans diuen arroyo a la part I 
'I 

I 
c~ntral d'un carrer, nosatres no tenim 
per què admetre el tal llom, puix que 

la mateixa idea. Calçada és camí empe
drat, però també la part Central d'w1a car
retera; d'un Garrer, d'un pont, etc., erttre 

les dues ' voreres. 
Així, voreres i no aceres. Voreres rer-

u~ són la part del carrer que està a cada 
vora de la calçada, i tatnb6 ·uoravies. Fer 
'< ia és fer camí, caminar. El mot via té 
rnolbes accepcions i una d 'elles és la de 
carrer, plaça, quan diem "vía pública". 
}- uix bé; les vores de la "via" pública 
són les voravies o voreres en pIuTal i 
vorav ia o vorera en singular. 

Acera o sera és un mot castellà que 
cap persona que estime la nostra llengua 
11 ;) voldra fer passar pe,r valenciana. 

I ~.~~~~~= ... ~::.::::::~~:::.::~:::.~:::.~'::;~:::.::;~.~::;:::~:.::.~.::.::.::.::.::.::.::.::.::.::.::.::.::.::.::.::.::.~.::.::.~.::.::.~.:}::.~.~.~: 
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«Pico» no es va-
lencÍéi 

"Tenim vint-i-c1l1c pessetes i pi-
ro". 

"Vaig pujar al ) ico d'aquella 
muntanya". 

"El pollastre té el I)ico ple de 
sang". ' 

Ací tenim uns quants casos en 
els que el mot pico, castellà, és I 
fet conviure entre altres netament 
valencians. El fet és reprobable I 
perquè tenim mots valencians que I 
expressen admirableml'nt i justa
ment aquelles idees. 

"AC! h' ha dotze dotzenes i es- I 
caig". 

"Els pics de la serra són nevats", I 
I "Agafa la perdiu pel bec". l' 

En aquestes frases correctes 
veem com al mot pico unes vegades 
correspon bec, altres piC i altres 
escai~. 

La quantitat expressada pel mot I 
: escaig és l'escadussera, la que al 
Maestrat es diuen escadol' , açò éS' 1 
les unitats que xcedlxen d'un 
nombre enter. I 

"Vaig repartir tres pessetes a II 
cada u, i els dos quinzets d'esca
dOl'S (o d'escaig) me'ls quedi". (En I 
castellà dirien: "dos reales y pico), 

Pic és la part alta d'una mun
tanya, el cim. Puj .. r a pic és pujar 
verticalment. Enfonsar-se a pic un 
vaixell és anar a "ons verticalment. 

Pic és també el nom d'una eina, 
de ferro terminad en punta. Ex.: 
"Per a treballar usa un pic i una 
pala". Hi ha. una altra eina, l'es
coda. anoml'nada picola e diminu
tiu de pic). 

Els ocells no tenen pico; tenen 
bec. Per això es diu becada (o be
querada) el menjar que un ocell 
agafa amb I bec per a portar-lo 
als seus l111ets. 

Els ocells t enen bec i en tenen 
els pitxers i les botiges o marraixes 
i els pitxerulls. Els ocells piquen 
amb el bec, donen picades i si en 
valencià es diu així és perquè els 
becs tenen forma de pic, perquè 
terminen n punta. 

CARLES SALVADOR 
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Donar mal usat 
Veveu, avui, uns castellanismes 

inadmissibles: 
"Dóna" vergonya. 
"Donaré" un salt. 
"Donava" una besada. 
"Donar" una passejada. 
En valencià els salts, els bots, 

les besades, les abraçades, les pas
sejades, les voltes, etc;, n~, es do
nen, ans es fan. No "dolla~". s100 
"fer". . 1 • 

Parlar malament, per ' eX\emple. 
no "dóna" vergonya (un castellt 
diria: "da vergüenza"), sino "ta" 
vergonya. I és que el geni · "de' la 
llengua no són iguals. Són idio
mes diferents que tenen cada':un 
una anima diferent, aixl mateix. 

Aixi, doncs, direm i escriurem: 
"Fa vergonya. 
"Faré" un salt. 
"Fea" una abraçada. 
"Fer" una passejada. 
Hi ha, també, un verb castell~ 

"darse cuenta"- que molts valen
cians traduixen malament. Algú 
diu; "Donar-se compte". I ens 
cal dir que el tal "donar-se comp
te" és un barbarisme. Nosaltres 
tenim un verb magn1ftc per a ex
pressar la mateixa idea: "Ado
nar-se". 

-T'adones que no parles co
rrectament? 

-Me'n adone 1 em rectificaré. 
-A1xl siga! 

CARLES SALVADOR 
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"TINDRE" I "DEURE",MAL USATS ' 

Hem llegit: "Confia en que té t 

de ser ben rebuda ... " La frase co-
. rrecta sería: "Confia que ha de 

, ser", ("En que" no ha. d'u5ar-se 
sino en el cas en que el "que" sia 
un pronom relatiu. En cas contrari 
"que" no s'ha de ter .acompanyar 
de la preposició "en"). 

En la frase copiada la forma 
verbal "té" va en lloc de la forma 
verbal "ha". El verb "tindre" i el 
verb "deure" els usen sovint, mas
sa sovint, en lloc del verb "haver". 

Les frases "tenia que vindre". "té 
d'anar", "deuria comprar", "deura 
prendre", per exemple, son inco
rrectes puixque porten uns verbs 
que no son auxiliars. El verb "ha
ver" és auxiliar en algúns casos 11 
en tots ells no ha d'ésser (o de ser) I 
substituit per cap altre verb. 

Així, direm: . ' I 
"Havia de vindre" . ( 
"Ha d'anar". 
"Hauria de compra.r". 
"Haurà de prendre". 
Cal adonar-se • quan s'ha d'u

sar "tindre" i "deure" i quan "ha
ver" i no confondre els tals verbs~ 
QUi escríu ha d'aprendre gram à 
tica i prendre per models els bo 
autors. / 1 

CARLES SALVADOR 
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ESCALÓ 
Quantes vegades oim dJr aquesta 

paraula: Escaló! I no és valencia
na. I perquè no ho és i perquè te
nim la paraula corresponent ens 
caldria substituir-la a totes passa-
d~. -

-El Miquelet té passa de dos
cents escalons, 

-T'esperava a l'escalonet de .l!ttHi\ "\M.~ 
casa. 

En el primer exemple cal subs
tituir-la per gràó, 

-Pujava els graons de dos en 
dos_ 

En el segon exemple cal substi
tuir-la per brancal. 

-No estigues al brancal de la 
porta. 

Sl en castellà l'escalera té)'!scalo
nes, en valencià l'escata U graon~ 
però no escalons, 

Fixeu-vos: gl'aó. Al Maestrat en 
diuen grasó (femen1 grasa i si és 
xicoteta en diuen grasadeta). En 
altres llocs en diuen eE~ aons. Trieu 
la variant que més 'us agrade, però 
abandoneu per sempre més el cas
tellanisme escaló. Les. paraules 
castellanes desfigurades no pOden 
satisfer ni els castellans, ni els va
lencians. No diuen res si no és el 
gran d'abandó en qu es troba, lin
güísticament, qui parla o escriu 
sobre una ampla base de barbaris-
mes. 

CARLES SALVADOR .. ~ . ., .......................................... . .. .. ......................................................... . 
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t,r'ul- CH ~ lIS:;' J.' r' , ... l l ' nt;;. r 1 ~o )' l' t' 1 "tU for ,n 

CH , 

1 
,n l, s 

~.' l'" uI'" s .:...~~~-=., ~Q. ch. , E. c'..:.i n ... r, .9J1Q~!', ~b.tlZO i 1 d ~ 1" e 
it:..li'n ,- è.~ v o e . 

.' 
En v r l,,:'l C i ~ -.J. 1 s'(, fi t i "( s o t'! 1 l' . ~ r .. n 1, 01 : 

.l.- t l' X n L_rincíoi d-, P ' r' 1.11' - '{i1l1~!:,xiQ.i a lJr ' s 
d. con~ on' n \,.¡ - j. orx , ~!},~!. ' i d' rr l' e cO!1 .... on •. ' lt on o.:.i ci ó 
fin .. l ds p4r 4ul' - ~J'{} L ~ rx. 

~ .- ¡ ) l' frx ntr voc.I:: - cotx ,r' tx •• 
~.- per 1G i 'lX en final (le i:ar2',.lli? - Ll8.i y , l'oi de_7d ___ ..."" ...... E. 

22tX, e"'c2betx. 
- -P-El tonenc 1. rE é..lé\tal .... onor \,¡a - COI,1 di u el foneti stc 

v&!enci ' ~2ncl i Guarner - una artic1lnció africada, i Ee rc~re_ 
enta 1er J i J er lr davan1., de E, 1) iniciA.ls - jacint, .Je5uï!~.r.. 

joia, juliol; t...~!ldr~, LliI aI'; ~rel'a de consonan\,¡ - ~rg~ Q§.!}, 
jaI'; entre vocal;;, - fregir , !:~1~E:.' vocres.:. ~ilLallbé 8. 'J...J o TG entn 
vocals - fetGe, ~:!:~; _;!;'Ri:J.§., r:.~b ' lGjc"'..!2 . \h<iUest ~f, el ,.1é'teiY sc 
que se li Clona a La I..r l l.oê1.liê:.na Ci 6 gi?rc...~ 1i~r'j" .b,il2..so..Le i de 1<1 

J Anglesa de JQckeJ ). 
' er si alcun de no~t! es l ' ectors desitja ~racticar a~es 

tes c,rat!es li ofer{,. una lli~t8 l,.6 vc..cHbles a trbduir i a escr1 
ure.l:.ls vocables valenci ns ':1,UE. r(; ::>ult , n ':..ènen tots '...ln so de CH 
castellana, ~~lrt?l, ~" l ' ~ n itY2t; per; co~ en vAlenci~ no se 
usa a j,uesta co.nbioacio he ae sutsti tul r,-St' ~)er les üraf·es cor_ 
responents als s'one¡iltS afr ic2.'L i i,.>repélla'(,c. l scnor: :~s!i~~t~, :~L.i_ 
!:ê.à.or , p.;yud':: 1 .'i~ê.~} EQ.~ ( ,) hfl"J,~~Q , d6S~B:GhQ, ...:~~eo, ¿!.:.ê.~na~e, ~i~ 
¿f:. !llP • ..v2.., Che~2.9.§.l2..~c::. ..... ~iA., ~SC&Q.~~Q~, G C)~'~~~hQ, cOint!I', r~.LQ., ~i 
n r3s, choco~ate , ene!:Q.r.. "l:.,!:...;¡enL J.-..1!:!.lQL j'lb z z i.!:!~!:.:~~~L (:; nte,f!~Q!l~ 
ponche, 'anúlés: .Junch ). 

Cada un (.¡ I a '.i118 fe> l.o ~ voc "l.ble o l.o T'ad l1ï s por'Len , <'l I e ocri u 
're'lsJ una a ' a:;.11estes ura~reb: ,.r, .iX, G.I J} lu, '.ilr , .lJ . Ll va16.!] 

cià en Pc-:.'lest CRS, té 1l18jor s dilïnul 2.t-S orLosr fi '''l,UbS ':lUB el 
C3 2tell '; pedi també t f u.és l'i c en son 3) 'Lé ,'lajor ¡nusi cali tat. 
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l1 s de S i SS 

El so ~UG t~ en crflell~: l a ll~tra e Qav~nt L , l ce 
cin?) i el .l.'.le té 12 L zeLal, r'8z8 , 7,edil l p, zurrón, 3.v estruz ) 
no e xi nJ: s E::n valen ci . A'i'lé:l stbS 11 etre s-G, Z - on alenci· se 
pron'~lnci en se pr'e Q. Però eniL'! do s SfJn s de S: el de lA S sor-

• ' ." ) J 02 '-ln8 -es el mal,e i x ae 1<: S c8::.-c.,el.u:m8 GE;; caso es represenvc1 , -----
cia ¡..,er re.ons 6ti.Lolo,-,i~~ue.t)er e (lavant do J::.. , I : cel , ci,ri, l~~r 

; en có svell zeailla i en vRlenci' ce tr-t.!]..caç!§:l_Clavant ae J.., 
O U.' Cél ,'a r er i ¡' ó tnçut ' tClnbd en final Cl~ par-8ula; llu<tJ , _:.S..:::...::.J __ ~_, __ , 

Q.al ~LJ i er S al L rincik-i de 8r'81]1,1 : ~Lr'é, suc , ~Q.lj u..?,rant de 
con !:.o ona nt scrda . e SpEr'<' E:.., dE:~r~r: , i Ú.ar "'era dE; :l,uansevol con sQ 
nant ~lll4: pansa j fer SS doble SE. ) e H r, vo cals : Q§.ssa;::, ab~ 
àessa, im~ ressió i t C111'be re...:;r6senta ? j,'J8SL so de S sorda la e 
després de S : Asc~~~~ó, f~Q~~~Qr , ~~~hssiQ' 

rlen1¡n en valenci(J., dern8s de L'anterior so sort , el so 
sonor rei' reBentat per' ::, er' l..re vpc~üs; caS8 , .!:i'.!.uesa, g,osir, 
re r· resentat pe r 2 al ~rinci ri üe par"lulR: ~, zenih zoo~o í 
aj darrera d'altra con onar,t: QQlze L onze, b~nzi12§: i entr-e 
vocals en veus aeI'ivè1ues de..L. Grec: r:.:.1E:.c.z.ci~::' ael llatí:~~j.~fl 
biz2nt{. t.1 bruP '12 re .l-, resem .. R t.~l;!lb-3 e so de S sonor8., entre ---- . 
vocals, en certes :arnul es de l iv aaes del Lrec: civilitzar i 
del 'r8 t : lna~~~~¡n.!. . 

Bo ser di l' gc, { qlle a r-1,ue st Grup rz rel re sentant el so 
den tal p~ric~t so~or, ~18'S Rn~leg al de l~ ~ itAliana de zelo 
= 7. el, 8 1 arei s entre vocals en nl Guns 1~1. cs tots vale;¡cicms--¡l 
populars: S!.0tz~ } se~~~ i en cd(.unt:.r paraules d 'o c ií..:> e ;j,r8b : 
atzavar8 , At?en~0a . 

- --- - A.iuesta pè rdla ae sonoritat de la S ,~lle aCEve,,! .l 'e s 
tudiar constituix la tercerR ae les c8recver { ~ti lues de l ' ~~ i~ 
xat o Per tot aix~ als vqlencianb tie la c~~itat.l i a ls d6 l'ho; 
ta i zone s on hi ilq J pdra.u8 s cie sons fJls ..3S un po c a i fi c 11 -vó s
ayendre l' orl.;ol;;raf{a vé..len L; iana - tan i.1if íC ll co.!. als cRS1..e 

ll ans els 98 ¡ anara l'ús 'le la labiouenté11 V. 



:"-a.nt o Cln 

~s sa bllt 'Iue la f und"t 1 ca \ t ' 'In 1 di O .. la no é s;S uni fOI'Jlle 
en totes les reb i ons o CCJll8r'·lu8~ un se .)8rlé . .h i xí Cúill un ?-ra 
goné s no r r on 'mci a el ('2 s Le llu. CO.!l .§ s L' ;on'mcl ata 6;.. st,ella, 
n i un é'r1dal 1í s .t,ronunc i a com un ,nanxec i les ,li!'er'àncies pOlien 
ésser 2¡)re c iades f i ns Ú.e fersonR a per'30IlP , ? ixí taLL§ el 1T8. _ 

l e nci~ de la c i u t a t no t~ 18 mrteixa f0nètica ~le ' l 0~1 dPdS_ 
~ tr?t o el de la _arina. ~ pixè ~ue ' s ri~ubssa i Liomatica no 

)o t ni deu reGla¡;¡entér- se . vad; u 1.,3 18 fonè·iJicé.' '-lue J.JGU hé.' 
V01Lut '111e t inüués i les .. l t, er<:¡ció'is '-lue ~1l cc¡: o.els cnJs son 
observades en una o a ltra l ocali tat o COlüarca tenen CC!lt a :'ln 
do.lilen t les inflüclnòies rebuues por inuiviC1uS <le 81 tres co .. 1ar_ 
ques fonevi"lllt:t; . 

r.:scoltant, l a converse ci ó de do, v<üeï' cian.s,tJ '1TJ. de l(~ 
ciuGat l l ' a l tre ae l a tluntan~ a , e n s adOTJ.em ~ue ~ronuncic \ Le 
diferent manera ,. una mateixa .. _2r2111;.> . • Un 'ei8 ~ant l l ' altre s~r 

l hi vai"" cO.nprovpr, ur.[; "b u 2G" .1~3 - ~a 1.'le no 8'3 t,r a c 
t a de CEl: r18sc11brÍ'Tlent f01'1Àtt ~ - '111e en L8"Ïp,rAl l~llan la ¡)araulc 
38nt és un .¡¡bst,anti u: ~l ' .3~[lL ' ue l~J:...~,E.~ 1 ~l_lli~ ')61 ,.(611 

~'\J ' 1 els ' ~ (.:.~~~ ~ de l~-,-~-=-~~, hi ha ~ vI u 1c de lE, !: fi np 1: 
el~~~ ~san ', ~ls_~~:'.Q~_J!!~!::!:l l'S , ~~in_' f~~ ~~~i~o&'L . ~.is_ 
:QQst ' en e l sentit UE: ~l'fn : lCl_!J~~ ... t!d~ ' ~g ' ~f:is \J ~í~l?l era 
inolt ' ~LisDosta '. 
- - --I-y:l~e ... uC1n la .!.:"ar'r'llla s'n~ :3S adJv"tiu i ~Tp" ,.l8Y(~llt 1"" ' 01.1 

tr2 ",118 co.!lbnç8 L_,er ~rOC81,Alef.horbs lp :!: final sona clarr:\Jnent; 
s ' 110i x 8. la voc2l.1 Stt.;ubnt, i és~ronnnciaQa: Sant ¡·ntoni '~~&.n-

t2n- Lo- rl L Ssnt, ~Q:J.r~~ ~~!l::,!:~~ - llr~ll ' l erò-'=~!l ' ~US,I~ , ___ o 

~SC'n ' y206S . 
Hi ha :llIt:, fE; r cc ns L.8 r t n e ,T'i-: 1. l:l r, 'il1b S t l'lat, és J. ronun_ 

ciet sen i ~ent ler molts "Alenci?ns, )~r canvi ae a en e ~uan 
sent ?\'~e~i~rt 18 tenir1 tP,t, .I.,rò! i' ~el s·'..bst,C1.nti~· .l.l - c8"1Yi 
no 6 0 ~ ' Rra ja ille Lle01n~ els sermon3 de L8nt, Vi~ent :errbr 
veiem: é'Ç,.ò diu ' ~~t ' ~Go~_1:f. , .:.o ' "t ~~ ,:~iG en nou ~~!a ~r:'t:~ 
l'ri:ütc=lt'J e ,'e la 'v6r ~ t;, ",ria, e .le ' sent. ' .~i, ... 'wl e tie tO(,é la 
cor·t Cf.::,p,stÚ;-C. -~ i~-li - , bvnt !-•. ,::(, : ~,.10;;-h5, cZl..-te -h;;:--;-n~ 
:6PÒ ;Grcei'{ te.,s11P"=i.l Rls .:t;t:";'l'{os-"e-r;ü-;;-s: -lu !-e-12.2~eLg-

-" L " t ' ~ '. (. en en nO,!1 ü.el l"ar'(:" , (; ~t;;.l =-.L~:!:. e ~t_.,_ ~:2.];._ ...:.::.~!:-"'.~ ~ ~ ~l,¡ L!. __ _ 

la ¡stè;ia ~e ' s~nt.8 ' Crt,erinr: . 
---P~UbSt,P -_,nEli trtu :':'~l1t ~ 5bn j ~anhs§;.~ &ciJual .. ue prID_ 

r é (~e l s s e v l e s , . .L t jan s 1., é u n a s e 18 .... gra f !-l ) 1 a no r. l (' L t. Z 8 Ó. a : 
f8nt . l c",,:1.'" C0'l"'r~? qllP ,.. ro n', ..,cie ol 1¡oc~~'¡le ~et::0ís la Sell? 

( fe) 
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~oltes vegades veiem cogno~s · val slcirns escrit~ sense 
f'e~'ür les l~ormes or'1,Ot.,rafiyues cCf' IJu3des per 8 ' 1 11enl.uatt.,e 
corrent. . ractsr sobre ~ i~~ obliLa a'tr~ctAr sobre l'ortoGr~f{A 
dels nOTL~ CI. e lloc per"'i1l8 11011,s a 'ells són al mAt.eix ters U6 

nome. 6eot,r"fics, nOflS de f21{lia: Urtells, rtoEell, p,lc cel', a 
b,.. r-da, Al beri cl1, r.l bui xe ch. • • Y,ue or oGrari [~1.. S corr'e e tolC 1 •• 6nt se 
escI'iur'ien així: rtúr'Lell::, ~ ossell, uavar:.1F, All,E;ric, AIlJui xec. 

~ls lingúi5LE;5 ;nJ t;;lc l?ns no-S'l~an L-';or:'1~oi8t-;r~; r èl ~ 
r er le s braf f b s del::, CLLI10L1 E; s6 wur8ulen t er l'1è és ~1 n ~)l"'oblema 
8 resolar'e per' l es mét1..t:;iXbS persones 'i11e ' 15 l~crten . o ObSL8 1, 
han uit;ia la s eua pb 1'8ula" vOl.Uf'íe.fi '1ue er A ,,1011:. aB tb!llPS , 
~.obre els noms úbOGru.fi Cf U8 118.n '.illeuat norll 8LL t7 é1tS l'vI' upn 
chi::, uuarner en 1 ' 8._ ènu i s ae la SEma LJra,lluti0Cl Valen0ianA l !-! 
l'orto,-,ralíél aels ll11 8. 1f:J U6U u'ésser aceptaua l,er tot:;, • 

.nl ser C!plicf:úes als cÜbno.!\S valanci811 '3 le::. .. orlles or 
~obrufi{ues aC0u815 , algun::, o.'ells au~1icA r{en La s meQl~l: ho 
8selló, ;\lc~bser i altees rear{en la h final: -,-,o lén~G, ,:jlancL 
.üosc,buc;-Lluc, .t\lberic, J ntic, ~s1,r;c; C2.,!l"iR['{en la b ~ec 18 
i: ~~_~!!.~~, !::!~~l'~~~"; t ÚI!l ué-I""ihaUl' {'8: c:a"v i Lle ~ í?er .2. e~ fwtar~h 
Dolç, t'<2.'Q.Ç. i E;cfrir' {en cÜ1,,6ra ció ns , en tr-E ::>ltres, els cOL>nOlt1S 
L.LtlL.,~Q.,,-2:., ~:h2.,!!.Q(-~ i l..:ic~H·t Y,ue 5'ebcriurÚ:1 <"'~ia.1_.· Q.i;:'~L Llo!!;. 
~ar9. i icprd),<li.lé:..cip, _';:!.~'2.~. , ~i18!..:0~.c.. ell cc .. pte de Vil.Lql1u.l.v8. ) 
(.. ar::"81"'n . i no uer'cer2n ), .hlc' ntb['2 l no UIJ8nt?rr ). 
------ l"o ens a6urí 8 cc. u 'Ji?r ext ;;;;; 'Tore cOLnous C' s1,,6118n s 

L\.Ut:; han pres c2r'l r le n turale~a valencis'lA pI ~p.r trccll'its o 
31 ser-los a],... l i CeCla nostra or'to ' rp1 íé:\; ê1.i xò \i11e l f'L: -ra dels n05_ 
t 1 . j t' ., t ' " res ~, eL vE pnLJerlOI::' -,úld'12 r eI b lr-se {'pT 11 en cen ralosslclO 
~ la c 2s tella ~i LJ ~L.ció '~luu .s cGwnorns efectupdp en l e s dos 
rlti~es ce ntu ics. 

A un .l. 0rfZ, .I..J(t'7, UÓ.Il6Z, i\ui7, AIcahi7, 6tC . correspQ 
nen els .2eris, ~~Lê.., ~_2.::!.:h.s, ~Q.L~, ~!~.é.nlL, Gtc.;. 

~l W r'r 1 t i-", l 'lf ;s '1n r:t '5 1J.lt,e 8.- l'esoldre er bIs .. 
!~F.te ix05 ir:tel essats . Lo '-.1 la no \.,.3 cP.~ dtJ~ tp é ~ en 813 nO .. lS ",t 

: 6f'50112 . ::5 i '.Jer a tots E;1~ iaio.J 65 e l no .. , ue i:>ho:>kes.t J6[', re as 
~il!.i.~::. i el u8 }'c,trp rc é:. tJs Fr'ancescc J e l b nOI.~b 1-;ro, lu uel::, Vf¡ 

lenGi !ió n8.n l. ' ';t,.ser t;t crl te en 1.T?J.cf,ci : .K'11.0:l0 Ui~~:h, Y1i 
Vict;n~, etc . el.C . 
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.l.;8i~,l _.iUr" ~iJ!i2~ SLal\eS~bare, .. ~61";' &8.11::re ~lli~l.::. i 
.i,pi uuille.n us la 1.l2. vE-, i X2. ¡h, nerR :1'je ~lerr:~ Lo t, i Juai :,-er-d.. rere 
Loti, ni ~m tg)e l rrlnet &t r· m~tcli J ni Een:.~~lto Gellini 0erU 
.D8nvin u ut Gellini. 

bt ' l ' . l ' " No ° S P!I'(, ..L.Lt __ J..lJl véir Ub ,. 2.urr~s l ~~(~-=-S 8urra s, 
EnT'i '1e nC nn i J."lp.r,~.;. "tanTI 81 CU&Gat Cl6 -\lej~ n ~rJ .t.Ju¡rra::., •• é.reel0 
)rou&t i i'.,.2.llrieio Lnr'r'és, ",~et è 1,;2. .. ,té d~ 11'8~or~ Ji li-i2.cu ... o, "'1.0-
,,2.8 J. ~rQy • • • .Ln els LÜ'LjO ~ liter- ris , < ... encs, r>.,; hi ha i.l"l eri'Lc:r 
'fT'txe EOI.Jre 12. 'Lr'2Q'1.Gció u e l;:, noms ~·rol'is Qt;;lti treri' tars . Uns 
u l ,an e.::Vvil i tzrt se __ r) Ib .L li aic,JnP ori""in<ir l i altr'es son tr8du 
ïts ~ls i(:io:.les bn (¡ls 11t l & ve sen les Sljllt;;S obrer . 

h~lest Jxem:le 1e à. i versit,at i 12. Jorrent v21enct·~~ 
ae tcansfor .. t"'p un .':.Jnriy,le'L i tm l'ic~rue'L 01 1 Im ~~r'~~ito i un 
hi ce r . ..a-to porten cu.' lte 18 1'1 3. ,., ce~ ta rUll Lnr L ... le i 'lIl úi Cé nio 
-.l118n els xiy,tJ.et s ap I eGbn ésser :tol'bontS npjors . puix bé; no _ 
vre critèri , Y,ue _ract.i. i I1t.J.TI en te1.,a ocassió, ,~s d ' us8r el J'10 l 

)r~pi en l'idiona narriu tant hn 81 llen""uPtue ~arla t cOP en Jr~ 
lle~cri'L ' 

~ntene~ ~u~ ' l~ lüciS 0.0 pbrson a no t e n e n 'Lrau ucci ó plau 
sible i així !fo EEroja Jeu ~sser rio t8n'L rel'" a 08pl'LCtS nou 
reI ê 'l~ t;;bv['o.n~E;rb, ü ... · 5 ..... 1t l -:2 Un;:;¡ .. l'lnO "10 à6U ésser ,.Ilt..:,\lèl, 
"i ¡yiliClt;l, 111 s!iClH:;l.b lJnétffinno . 

----o JÜ x: í-, -~Or:Zb, Sel; n~ n05Lr~ lÒ
u

iC2 , 11.e aJ !)r::;.b2.a2. tm 
la conveniè nc i a e \1U 6 lé. ¡:'vI ::'Olle no ~,er .... 3. L (1 r t it • .L' ;:-'~IV .. · >-: rsu 
nEli tét, 21 :2 ,-,SPf bi v U no.: u " Jn illic.l8 2. 11 ',.LGl'E;, Cf',uP. 11 ueu 
U&ê:1.f· el U HlIU en .i a 1,éH'ié.nt ue 1;::. veua llent.,l"l n1'\J.i, a t an t 
y. u a n 8 5 e r i II o ~l r. r l ci t:! 11 'J 81 b r) e i e a .ll y. ..l a n j (' r l P. o e!:, \) r' i 11. en c 8 s 
tell • 

ui, .1O::;ò : 
./ . ? 

h ':tUL dec é.!'U f1 Cl.ar, senyot' . 
- '.I.'in::¡3. VO::'l, d la i. L.'rl!.,8'1., ,-... " n mci'~r ~J0~ lerre!' i 

Llor)it., P LrtL'ic illir'3118c ... 'orrer 1,; .i. a .L.i8rt,O!l8 1 S11.J.Yu. i .ú c·l1est --- , - / - - ------
Pera '_'(ol) 8 .. 0 Ior i enl,re el .:-ri .. el' eOSnOI!! i el sc-;¡,..c. 

" J.uè el;:., 0.0::; ~or..,er' el cunjunt dl:: 111. SP,U' .... u~.iP .... eL.onp.litp1J. 



I 
I . 

~::. ineonprsnsi'Jle 111e v3.rcc l ,(b'1L.., x;'1.l"i' ~ J G8ftblló, 
X tir , t:;LSo S ' J1E'-,en'1"r2.n;:,lv[·lé.l., tn v<':~CP~~!2~S?, ~{tiv~, v8.s""e_ 

, / \' 1, ' • • ! l ' . _ on, u~vt.§:¿e Lc . \I. _u e .uorll«Tl2, .::>1<..>a ~'~rTl~!:!.~ ... ~ r SSbre Sl¿l1 

J\lm8cer'8 i (1 1J6 .J..Ol,í" si 6 a 'lurú;o 
------ Se dirl ~'1.e e~dp COITle,re'" fOL~",_ea t 3 les f6UfoS er, 'r:~. 
Ler-{sni ;Lues i '-{ue seuons allet se ...,r:ürbn U.e for.la di t"E;I'ant 

, ~ \l (. UI'I(. CI 'f. 
els nOllS 10 catil1~ • .00; p era G.L\~\. ~11S61X 6'1 tots €ls 121f o~ l 

no obstf'nt ~ ' RC8 1.,8 lJrJ.8 <;01.P forr.18 nG,¡inAtivR ..-er él bl& tc'"'ò 
niJTl50 V .¿ué ~e ,<"0ríb", si Ft1 matEi x te~~s lJ.ue la~ .t'Gr·ta nur'l.lsl ::e 
Val12(oli d s '2eCt; : turen els c'iaücl.éllis .. les Vpll~,c clíJ Vé:J.laao-,-
li t, i alladcl i '7 Ri C'J~tf. \., Ae lef' [,,8 tf-~i xe, I."brminaeionf _ f:I 'C, 

( ... b In 8 t.i. l él b i' l ~) en l h P r j ,!l t, r 8 s í 1-l:-l. b p; B ~ lLa o l i ci. ' o o 

PbOS , l íe 1 y' l .1e exis'Lint la fu 1"''l<1 ocr/lal V81J.cuulid 18 .. C\ltr'es 
se'L estufi dt; sob rR pre a lF. 6se r i L1l1'R i i11ê cada 11 jJT'On'mCib , , 
c.L.).U8ix nOt'., 6 t;ú ""I l ... lC ,€'-,-,unf l, St:"lC\ .t,rce i8 !")'lèt.ic('-. 

El s no lS .... eoLI afi es, COil¡ el s de pe r::oona, ne.. '- ' . 1 , .,J.l.'~ ol 

sible t.rRducei~ i a ixí eSCf'1Ure',l ~<>nt. ,.pte 11 el (~e.l b;'ix .·~~s----- -----
1...18.L), v i m.,~os 2. no Virl8 ro~' J I:.~ __ ~Q.~~§._t¿~_VinrQ.~~ i no .LI2S 

Cuev8s, ~~~:!:..- 1~2.2. i no Lenl10c, ::~~~2.ar·~os i no Los lbH·b\...ò , 

":.~ Pob18 i ro La i'ueblé. , i.:!.~~2.eI.1I'§. o ~~~~~ l no .,llU' i e,l re o 
i::Jaount.o, Vil~¿,~~~(-¡.n~ i no 'villp!l8ref1?nte} ~! ~~rlU i no t.l Crrao 
i ./'.lz.ir'p. L no .Alcil'P , 
---- l és 1.1ue ols uO; èni lhE 81 ;~ser trpclll'ít3 ¡;..erC1en, entre 

altres cosses, ... bS seuts (~T'nCue[[st.i.l.'leS 10C8l....l 1T t.:S . 
Els nOla::; ,.iels r i U~, r·2~tl.Jlt;,s , l'OOLS, !"eITet., L l Gi:' J 

T",'ln tu"¿¡E::::o, Vé'lls C:~i j ' etc ' r uC· no f- ' nprl !le t l'PU'lÍP . Els r:OL1S 
5vUo ' ... f1 (; ...... ue va Cu ·c, f2.uu ï!'6 n 8nb ,lL,.una p..;e )t; cló escri te J 

1Jer lo 1 en~ s , 'J.eüen 1Jor 'i2 r é. la ee1l8 'l:cció nQtl11'< 1 . Un .ouvc..i 
rente, deu tornar a ésser Ll)l'H~:"20.t, un 'l or·(,31r iejp. t'l 11 tu n8r 
8 ésse r !.~~I'e!~ll~ i un Cnilcles deu 1...C 1" n11.1' 8 éf;S' Y ~llxe~ 
pe r a nos¡:ü1...res i l'er é tut t:l l'lon . 

11 



XXXIX 
1\ ls l ' e c 1- o f' S ,1 e v t,), s o s 

Jroauix e xtrarybss8 - i Ee~lir~ pri~li~t- la 5egura~ent 
a .01 t s l ' e ctor s ue vei'SOS - u€: éllbuns dE::ls 2. CL l~ l s 1- aete s vp 

lenc,ian c més è.6S"t2CE,"tS, SOb~6 to"t l e r l? Sf:" l a correcció fcrJal
i lingü{t .i ca, six{ com e l s fp lOSOt. clp s')::'c.3 AUf.icS .,arcb, J8 1l:'1e 
:'\o i 0 , Corblla/ t:LL,.,~l"inLlen verf'O~ c1H'tS}8::5 2. ,'ir;, versos '.111e no 

l ' /11' l L tin t U8n e LUL.ler'O üf' Sl • tO~ ~ Oòt.1'iues 'i le 6 s correspon . 
cDi::1l'ent inco rT'e cció no r1''l'j CP. e'" a 111651.,8 Ci SEio::> , en t;l Vt:I'S f,i 
no eo 61 l' ector'} en L- .. \ane r:> l. ' t [6Cl, l 8r l~ l ' 8C1.,Ur;; . 

.t'e r,:.lu '3 un vers va16nci..!. correc"tp.!len "t t:scrit. i LL é l.; it ' ' a 
12 c ~ stellane" ~ ['r'~isel,~ incorrecte si el l ' ector no ~eblli x 
les lleis ue la d1í toT1Lació va.1.6nei hna . 

~n va1\:;(ICi hi haa nOlI dif Loncs ciecrt;i '(ents l{ue son els 
'iue enc.Ol!r1-re,Jl en 8y,ue -tes 110U t-Por'Bules ; 5:.:!:..!::.~, !.:~.;,., 'Jo.:!:.~~, c11i:<& 
c l eil , 'Leu, viu , non, duu , uatre dif"tonús cre i '(ent!';.1e1t> e les 
-- - -- --- - - .-w:-- . ... . ./ 
pa r aule s: ~8. l" re, ~~t..~~~, ' !.~Q~l, :..1.~~~§; l ni h'). nn sol "tri ftot', 
: el de ",'lci tar • 

. ui x oé , en valenci à la i i Ül ~ u~bi l s .1 0 di 'tOl1bUE.n ah, 
la 1Jo :...plcont, iuua • .l:JxeJ.lp les;~~al2:n~ és tr ü, {lab~l: r'8 - :~i- r'!lt" pa_ 
~~ió s ' ha de lleèJir' 12.§.~::.. ~ l - Ói ~1'J.118 i nue1-b. 1an ae llegir- se 
oèr'- u.u- <. . .i. nu- t: - tb i h:o'[' lòrdun na ne llet;.ir-s,3 h8r- .. à- r.i -u.l . - ------- ---- --- - ----- - -------------

Si els versos vrü61cirns ten ... f(l i"ts se lliGeo obliuhü 
Bques~es 116is de fonolof{a ~alen c iana elemelt21 se~ n a~arent_ 
,l\6n1-\cür"ts, és a dir, ê 81'8n\ ... l( 'lt incorrec·l"vs . ,h.rà no bl i o.e .. , 
llue 2'iuesta corr'ecció é'C"tU~ L,:t-ee la ~1.' 1e la loètica conve.\lJorc _ 
~ 2.'-::; tà .. és ~ rOt o. e l a .èL .. ssica p6 .:<>1, ~s ael;u t a l ' obra ne 

depura ci~ ln.enl i a llUt; ve-'i.. fUll" cl6sJe fa vint 8n,, 5 i llue no 
obst8nt. ne };2 2.J1e c..ct <' 1:,.) tS t::ls .t Octes Ge les í lti ¡.es P'oI!\cci _ 
onf . 

1:.,n Lloren Ge ', Jer 6'{(:;II ... lv, l' 21 L-erl:?'1.ci8 lle 12 00 1['ec"t8 
i ,8 la incorrecl,,'" dlftonLop.c.,~ó ~s f-,ri'18nt ¡ 

.wlan c8 , ¡,.oCi.la , 5c .. ,rient, r.Jlt.G.ó.n;., qS 11n Ters J el'fecte, 
però no <-,ce:-Ji r -lo :; t~i -X-- e l ~1l - - trañ::;cri vi. l p, con Li nua ci é: 

<' ~:¿~~~r =lo~ 'u.3_u~_.!:~n~2~~{~~_1:.Qàibn~~ I er,.¡,ue h: h_ ' ... U 

ll€bi r : ~en-::.~§:::f.~ - ~!::l.. l.,n 0'1'1651, CMS , i ;.j,¡:ll i caàa la nova lllèt.~i 

ca , 1.'18 és la c1&'-'sica, el V6r"S ~s l.1.ar b l i ~ i xò llO aes lÍu <....6 

Llorente i-er ut: en el SEU te .. l':8 tl::, ver sos 56 .. ¡eoiGo 1-81 COE. 
ell ho feia . 

. erò 12 Jt;l 'l! élc ié ,.lè "t r i CM no é;['Ft :"'ui l" .<r ... 1 pr i..ler- t.e.~lf1s 
ae la henalx~ r¡A. 
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-_&.:....~ - -- -

Ln n06Lre pf~n de recoll i r J ~no t a r i e~~uli8r e l l len 
buet5e viu, cer~8 veb8QP h i trovarem el vocahle r bs~êclR ' en lA 
fr8 se seguent: l~O ~~ ~ ~ ~~~~~2.i~~ er el COYl Gt:"'(t, C01,l 'rent:.,ue 
re .. , 4.U6 EHj.uell Hl2.S0"er vell ':iua oOS ~2trlA 'T8 no l'e cor,: ava té lo 

\ ' 
'llle li cret;,lln'LAVe;n : el OtJfIl " UiA ,)erSCnFl e el d ' unA cosc.~ 

.Al 8.Dót.,a r la l'l'Qse en el Ll."Gre G8rnet, leYicoc.-rp,f':'c 
CO!!loro v a r el.'l ':iue 18 .,8tei X8 ,. prauIa i en el ,natel'( sitsnifïcat lé! 
us .linl.,on i de "\lí. lprp,-llt - ':.lld ,.1Ori en 1,400 - en 13 . area , 1(' 
tr8bèdla (Ie ~3~Jec8 .. ue ' l vé'ler.cia E:cla.l:,t,a .. laS ,,,,u e ... ,l'2. ... '¡{ í é::, tf. 
aJ.l . .lé:. teix ui o. iu .. ue leu ob res sene :1uistes '<:. són lli t:ê. -~rt-
~'l.i6S - seTI c.,nu.:lenades t,rRu~dies - Q~~ -1.Q. ~Q. . ..!!. cont~E!.e_~ u .l._~(, at :' 
rloro80s de crueltAts de r ei é 8 '18 "" r!OtnS Lri l ce:QS » . 
------ ¡;,n"LCt 110rcB

J 
- se:uns - Al ;-i 16 en-e.L ;;~ lJi cci;n' ri , feI 

es èc i. a és 1e r m8;Jlòl' i a , tra"lre a relluir; lo ,.U8 inl ica llue 
~;-t~al . rea vi tal de 18 pe. r::nllA ' t s.I:-,èciA ' no est' .. limi t8~.;" al 

. . "" ',s. ~ .HleC' ·t.,rat . La frPEe recollld8 'e r ~1t,.P-e-S en .cenessP,l: No de 
¡./ ~~~65~~~~s. i l a recollida 1- er Al..uiló en hallorc p: -Zn ._I~_ 
vostra CO~'.:..8rsa no~~-.r~~_~~ècif_~!:~E e0 Vell 111e '1 ,',ot, té 
u n ma t eix s~nt{t se~·n~ic . 

l,r8 C' 1. dir .. 'lt no .. vLe .. : ccnf110clir ' E::f.¡"tci .. ' a .. lb ' t.fJpè _ 
cit:' · t,l !lot ' bqèci¿ ', 'L a.!té f(,li1ení, té éütre Ei u '1íf'ic8t" ~\Jix 
'l u e s e ci i 11 a i x { (l ' U o a 1..L? t be ":l e n'(, 81 , '" e l a ~ ~) a r l è n c í 8. S en;:, i t.1. e 
(1.e les coses. l'E::t::or, t:.'l) é' .l.u es \., CBS , t:l::, di1'ereT1'(,f, "R. v~t,s ' .l.U6 
èOl!8 la Rec'.! Acc. è~_'i é:l -¡. é..l. :-r'., c18 '" f- .'lP<;t 1rocptle l es E:ci?l,.le-nt, 

, bn pIli a1, els aCClüE:;I¡l., úe ulor· , Go lor i , (..) 115\, 1.11<:; ",ut:uen Ei:), 

e 1 2) E. 0 r c:: v [¡ l., l, E; ::, .I:-' l' 0 t.. e Ei e c.. lI'i er t i l j Al::; ::, 11 b L, a r. e J. a ,", e i- 8. ~l V i 6 r. 
ecs ~ s~nl.. ue Gri61., . 

J!.l uicciun'r i valencí' ll ' ¿scrie, i e l Lie l 581 1 condnu~ 
r uor LloJlLar- no ,[é_L:<-.;lóO ' etl;J è ciq ' ~br'O s { ' 8sp~cie ' a,ub 
e l s DPteixo s sentits ~ue ~~ en casvella . 



XLI 
1"1 ¡ l •. , .r....wL.w S 

~e prebUn~~ vus~é,senJor, ~ué si~~iflca l a ~aL~~ulq 

'ar.ilelles ' : 'jo vai"::>1 en lo ~ússi blB, a cUE)1,.-; Ire la seua curi'csi 
tat. PriIlLerament li dire ue ut' el l"' l\1ral u'ar;.1ellà' i (lUB , com 
vostè sec, 'ArLelles' és un nom de f8~íliaJ de llinatLe, un COL 

nom COm u.iem vulbc.r.!len-l;. fii ha èocu:.1e r ·taci.5 en 'iue al.inest lli 
na'\.,ce apareix.en 1.ób4 i i:l 't;xté fer Catalll'1Ja, .L8110rca i 'a1'11 
cia. Ja sap vost~ que hi h8 ~ Arme lles en Castel16, en el ~aes 
t 1'"'8 t . 

'Annella' és una veu d'~sceno~nci2 llatina: armilla 
UB en llat{ s.it;.ni fi ca '&n¿_~' .• e corde ,rOé- ~è 11aver 17 i s~n~

esfera ,n.nilolar '-.lUB , natur'Fl.llE:,nt esta" a f()r~,aaa d 'anelL". 
Daries b~J ueu¿s ~'é5ser un cOGnoq i bl nOD d'un ins 

trument 0.' .strolo,-{a és el nOlit '-iUG en al""un lLoc ue Catalun;y2. ~e 
dona al t; i e~Q2 rt o -,-li ca 0?~, 'i1le (li 81'1 nasal tre s, '-iue té forl"s 
a'anell. 

'Ar.i;el il.a', en a-luesta siGnificació a"anella', anell, 
és mot viu en la banca ue lr6lli~, 0n ~allorc2 ! en 70rto~a. 

l no hi ha l.lUe ;:6 nS8 r :3 i '8 r.!le 112' ,j s unA ~'cr ... a de 
'8r'¡íle lCJ' perliue aliues'\., '\re cau.1.tJ, "lue en caste.1.l3. ":"s ' .lmenc...ra I, 
deriva d'altre vocable llJt{, 'a!!l .}' ..-(.:a la' i per 'üxè Hl2teix , per 
la seua for .. ,a el' annela son nomenats en zoolot:,{a 'awíjlala s ' a 
uns cossos Glandulosos '-:iua tentm el nò .. ,e i t' lwln~: [n1.:lall:3 . 

.l tornant a 'an.lt>lla'. 'lambé és un voccllJle cas-t:,ellt 
tant en el si~nificat d'anell com en el oe brtçalet. rer~ el 
rlural no dona ' arme lles' sinó '81 .. ,81 1a.:-.' . .hix{, doncs, e.L cogt 
'1o:n ~.!::!lelles '-iue ~a 1r0 '3t03 li in1,eressa, senJor i 81.tiC f:leu, t,~ 
la forma valenciana i com a v~ lenci i bon valtnciç>" el t6ní ,l 
q'le cansi derar. 

( 



An~erior~en~ ens diriu(eill especialment ~ls lle i ' ors 
de versos per~ué no ser~ bon lbctor de versos a1enci2ns lli 
descone~a unes ~u2ntes llei s , tetes elles elementalb, de Cr~ 
,n ~ tic P • e r e xel:') l e , l e s con c e l' n n t b a l a I. i v i s i é del e s p FI r 8. 11 

lé s en síl·labe s . 
r..n general , un8 12rp.ula é tanl"es síl·labe~ com 

o ru,t.'s , ... e vocals l,¡,ue forder. d ifton u o triftenG' 

, , 
é. o lA. 1 a . 

"11' b' , lt' 11 monObl . a llJ.ue:::: T'O, s', ]2oc, ~~_, ~~J ~rl,)u, _-2.u,.:. 
hi s l}làti~ues: Qas~, ~~ll, ~~~~~~, xiulaI, ~nsa • 
1risil'1 ti-iU6~< l_oema, caixet?., uràci?, :rèdica. 
1Je ~uatl e síl'labes: a rassiÓ, 1rJnR. u rera, VgJència, 

!Je cinc L,[1.18t€.s; ¡,?ie -vOSR.J!lent , paciBncia . 
No obliaem l,¡,U6 le i i la ~ ~êvils no for~e n diftcne 

amb la vocal contiGup SbLUent, 
t>abut això la 1-úf''LiC1Ó a'unR. I='p.r2111é' pI final Ci6 .Línia 

~e fê.r t setens aY,uesta róLÜ! ae fcnètic2. y,ue ta1lt 1.rocur8 no 
fer felços dif'Lon~s COlli no aesfer els diftonGs ~ue con~inba. 

Així, en la 16C'LUr3. su .. 1.?bejar6 l: ru- tl - ril \no 1 ue- r i 
), !~-16n- ci -~ no v~=.lbn- el~, !:u-e-te=.Jar no fu~=te- ja )J... 
~l é...-ï=c..0E: ,no ~Eei~), l2l.o - r'i -ó s ne t;ílo-riós), ~n- (li - a- r a 
'no in- dia- n~), re- ~-nir ne reu-nir), au-to-in-ai-ca-ci-0 , no 

a 11- 1, o i n=cii:-Z; - ci 6):"--- ----- ---- - -
Però conv~ aavertir liue la i i la ~ entre vocals 

p ~er consonants i ~ue s'unixen a la vocal seL~ent COA a 
consonants: ~1:..§. , JQ- it-i 2 i ~au€n Q~-ue!.U. 

~i el 11eL iaor oelb cté~ aestR.cats poetes 8cvuals t~ 
en comp te ~~uebtes 8overtències, veuru la correcci6 aub ~ue 
estan escrits els S0US .oe~es puix ~ue son ells ~ll ~ r8c~i~uen 
nost['es en::;eTJJF''1ce ~ i nO ::: l..res 8x81hples, per 11211(, c orl s ~i uilil 
nosglLI'6S els poet~~ velenc¿: ls un 6rJP ~)8['t ~ I ~re tlf lírics 
d e "L o tan o Sv r' a à r' e a li n L ii í ~ tic a . 



XLll 
1e s síl'h, be s 

hn~erior~en~ ens uiriu{em especialment als lle~i~ors 
de versos pery'uè no serà bon 16ctor de vepsos valenci2ns '-l'lÍ 

desconela unes ~u8ntes lleis, totes elles element als , de Cr~ 
Jl~ticp . . ~6r exeaple, les concernent e, a la Ilivisic de l es psrau 
lés en sí l-labes . 

t.n general , un8 1,pT'8Ula l,é tanl"es s {l'labes com vocals 
o grups ue vocals ~ue fo~nen niftonL o tr i f t onG' 

iOlonos il·làbiLiues: ~2. , si, ,200, :.Il~lt , VÓ~J nrou, .:!:16~..:. , 

, , 
f,OL4.1 a . 

risi~l abi~ues: Qas~, ~Lua~~, ~~~~iu, xiulaI, ~~sa . 
lrisil·l bi -illes , l.¿ oema , c&i xeta , Gràcia , : rèdica . 
De ~uetl>e s{l·labes : a 'rbssió, '0na.urera, valència, ro 

Ve cinc s i l . lat6s : pie~osa.l!le_nt , paclencil1 . 
No oblidem ~Ub la i i IB ~ aèvils no formen diftGnC 

é.Hlb la vo ca l conti b u2. sCGüent, 
~abu~ això la l-ar~iCió a ' una pp..r2u12 pl final ae l {nia 

se fc;r;1. set,cne ay'uesta r6tl? ae fcnètica y'ue ta,,1t :rrocurp no 
fer falços dif~ongs COlli no aesfer els diftonGs y.U€ con~in6a . 

Aix{ , en la 16ctura Si~ . l8bejar6 l: 2u- e - ril no ~~=Eil 
) , ~~-18n- ci -~ no v~::.16n~1.~, !~- e- te ::..Jar ' no fu~- te - ja ) L 

~L'~-I::.QO~ ,no ~rai - uor ), kio- I'i -ó s no 810- ri ó s ), ~~::.Ql::.a- na 
no in- di a- na) , re- u- nir nc reu- n i r ), au- to-l n- ai - ca- ci -~ , no 

8u-l,oi ñ-di~- ci 6)-:---- ----- ---- - ------- - - -

' - - ---p6r?)convé aaver tir t,tu e la i i la j entre v ocals passe n 
? i: el' consonant s i lue s ' uni xen é1 l a vocal seòüent Cor'l a. tal s 
consonants : ~i~ I jQ::.ihl i Qau~~ Q~=~e~) . 

~i el lleGidor ue l s ué~ nestacats poe t es aCGuals t~ 
en compte &4Ue stes 2. ml ertènci e s , veuru la corre cci ó aub ~ue 
estan escrits els seus ~oeilles puix ~ue son ells 'Dll pracl,i~uen 
nos~r'es ensen'y<4.Y)ce::- i nO:,:l,,['f:;S exeu.ples , pdr t,t1l2TH, cons~ituiul 

nos31t.t,Ss 618 poe t 6s v216 r lC ... 2.11S un grup P]éH't cJlGre tlf, lír-jcs , . ,. " . 
de tota no.sv r a al' e a li n L u 1ft l ca . 
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, Ho~ llu 1MtVV /, fJ/U t eh C!i~- - .a¡uf#/- ,1ft fa dt«4 jR~ ___ ~ 
íl4JaêmtdL li úU r Mm ~'1 ~J¡ _ ;' ~ ,F 
~t-uu~~UtJud~; ~ai 
~ ~ ~ a l'~~ . '::,' , 

Eh " u a la tkIa i di -~ I! ~ ' jJ :; 

El ~ JtWle ~ d?~ ~ _,il tHt ~ ~ ; 
~-Jt iJ tm CItI~/J(f re f;uJé ta Jtd¡k/¡¡af4 

1}w2e É l MIM- Jtuf¿ / t . fd#yfti/l< ~). ~ iI tA11"ft CPIf 

(!¡tU1e, : ~/!f!f!, fEt, Jet#t, /tt&/ /!@t, i ~,~,d. 
1ef-d. f-~¡JM: !euAe a fiw¿ . /eMt t!It UW1-~. 

Ji uP ~ fii#a 1?tJ,V una {U~ua. !li k ~ t2JI/lVu. 

ra éI ~ , AJ1ea el ~~!a ~. 

Ara14 /J~¡u4 d!efd!/¡f¡ea.~J ¿~ 
~ ¿¡ 1!¡fI1. i !!ik ú UIt ¡;U~IIa. ¿ I~ 
tfakua ~ ~ It ~ t;~ !Jt ~J. 
JE!:!!: i tu tMtI)v ~tJllk 1 , r tfu¡uíl 
tt ettJ/iità ~ ~ f ~tltg,j (CMf'11AtU 

tu f~ CIlJ~tiúmtU<a, ~, fu¡,,¡u~ aJ. h 
~ ~, ~,~, M~ r. d tpdtA'1. 
k ~ ~ j ~ g, i.), 11',,, fa ra ~ 
taJMv.lut ~ r¡ue ai!kd~ 4,/ta llÚkd; ¡¿ Jdk . 







. II ' -ffA ., ~4-J ?I\ol/o\,t.\ . 
¡J J. lJi /JJ,!_1-: .. :,' ,'; , -: /-

::o 0DU1.U144Vlv! ~t¿cJ . ~:,-,-".,~ ",", "."< :-' 
,'. . . 

~ «u t&; du! Wtt ~ l~ Veu l'~ 
¡wv /yowiM- la ¡Ww~~'- ~i~t1c4 l' /hc¿, -

. . , 
de bt#ftiJ de !eItjf fI1aIéJ la td!a-~ t!d 
f!!!!#~~ ~ ~¿4~~ 1'~' ~ 

d' phu au Jok l'U #~ ta !wI¿¿J i .hudat 
, ¡. 
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l\T ' ~a.. ~ PIlAvt-~J - 1_ 
E!lúJiJ dz~f4 ~. 

oID ~ ",,1éJ 4J9~~a";f.f#tb.tFcfzu¡~~ 
et 11~ UuMiJ i1tb ... ~ eJ,.h;L.Iz,,/ ~tÚ dk~-¡- -- r ', .' v'ït.#T0 . . ïlè.J 
~. ~ la UP!& ~; é/ 'IL~ JU.:J fUl- "."'¡iiG; 
~/:éJ 1/0 ebfMt k ~ ~ ~~ i fMizd 
~rid~a4zc. '. , .. ' _', 
~ , ¿~ ~ ~ éJ aíp!: (fJfd} 

CJ/iJa. ea d ~ adkd). 4 ~ 'r j1à¿ It 
la f 1ra wutbvt aiura- I i aaJ ú1aà/Zii/ tf¡ la i i 

fa-; : ()M!--úv (~J4+1.J í éJ tuia ~A<, 
~rf-~ht +'f4td~ ~ 
EUt#-:: É! k ~a ~/};P(!¿¿ MlIia4. ¿ I~.¡ 
caJ~ ~ é! ftPa. Pi /Id¿. !t ~ ~ 
é1 ,(,#t4 ~M ~ tftt wf¡J¡,¿ ~. 

~ , j., la ~ ~fp'¡àa- Ud/~.fi ty¿ 

dJJnc,!l1! /f/rl ~ k, f:U. tf¿ fjfj pJ¡ ~, 
J' fII1 W~ et 11a1l/ + el/Mg re !ta j nat 
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